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o M= <oJu] & (semantic prosody)’ j_d g x‘-%oi Z\& B aal 3t A2
F5o| #3 “AHA A]7] 7Hd(Critical Period Hypothesis, CPH)”
(Lenneberg 1967, Scovel 1988, Cook 1991, Singleton 1992, Singleton &
Lengyel 1995, Bialystok 1997)°] w2® A9 2% A A]7|(critical period)’ 7}
A g B8 ARAFAE e A doRly 22 Ao AHu
(intuition)= Z7]= dET L dfaL ol ¥ 7|7t %cd— SE: x;l EE RIS
th. I3 ojE BAA = fﬂ%sﬂ%
o] F-53t dojA A i
AFelXe 244 21717t ;q
2 Hlgojio g Ao o F F8
ZHEol| A= 1o 2F(collocation errors)
phrasing)7} SFE=2%1tF(Pokom 2005: 13)
8 7, 29 | ouE o] dolA| A
of W) A 7l B o) el Aes))
Mdolth. a3tk onjAoR & BH
e Al on]g d¥A oAFTL S2F 84l
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FA(absence of idiomatic
. 9012 Sl ALEslA|
A= nA ol &
e Aol eluege 74
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2005: 43)

2) “B& E, 53] de] AREHE doj7t BFof7t opd Aol o] e g
W e F F53 VIEES Eolr a9a Bklejr WY & o A8
olofof 3tk (Many students, particularly of less widely spoken languages, have to
train to become translators in this kind of linguistic environment, transferring the
skills acquired to translation practice into and out of their real A languages)” (ibid.:

73-74).
3) AR Y A 2k 3. gAY A 24 A2
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23 ofuleg A AAe B e APL ofmen SASE o
A elulegs Sralz & AeAd ) ARES

2. 9]u]-$-&(Semantic Prosody)

2.1 2o|ZE 74

ofn] &8 v 2 dofdte] W vEo] 1990t 578y Al&ts }
R, Y=ol wH B oA H2 F WS B e Jhdelth 1 ol e
“uleas dA Rl APA @2 ©@olE Ad9ets Ao| ESLEFL 52
Zhol F5A o WA (Wei 2006, Xiao & McEnery 2006, Zhang 2009: 1 <1
B)ot7] wEolt}. ofn|&-gol teix= AEael(Sinclair 1987)7F A& A}
7] AR o, o] 2 F(phrases)= 5% 2J7]3H4 (semantic environment)©]]
A AMEE S BOtP(Sinclair 1991: 112)2k 1 /id-S A olsta gl
d& E0l, ‘cause’olete Hole FHACR FAA ouiE T e ?_}Oig‘r
A AMEE =], TAIA SR ‘Smoking can cause lung cancer(§12 2
W g Qe e o] FAAQL on] SAA AMEEE A B 3
A g 2A7F 384 e FAA guE2 WET s AR, 7H‘§ s
oj#int oz} F(phrase) T A(clause)= 2JU]+&S 7Kt} ‘par for the
course’ 2H= Eag ‘gt HEo|, WiHs] doju=a 2 o= AEE 3
449 9n &S Ad AR AU TH Channell 2000). webA] o] &
< FAA o] ?}7301]*1 AREE =Y AAR o] Fdo] AMRE oS A
B “Delays at airports in the holiday season are par for the course(F7}2 ¢l
TolA AdH = AL 5 Je dolthy’(Zhang 2009: 4, BALER)E & F

ﬂ.lO
o

[¢]

)

=74 mA59 v &g B A A7 Al gad, 24A on)es
2 A mdol & 9 B, 944 £k 294 £82 A BE5L HwA
A7) ZAET FAAY Alle thew 2,
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kk|

Bol oo

_'_'g
Az} oful &
(Researcher) B4 2} (Negative) 57 (Positive) 2 2] (Neutral)
th
Channell (2000) par for the course
roam the streets
Hunston (2002) sit through
bent on
build up
build
Louw (1993) (intransitive) wia wp
uiterly (transitive)
symptomatic of
commit
Partington (1998) peddle
dealings
Sinclair b:leak out
(1987, 1991) appen
set in
break out reason create
Stubbs (1995) cause provide effect
effects
happen
cause career probability
Wei (2002) incur
utterly
(Zhang 2009: 4)
fle] Felld & 4 %ol 54 do] 3 #do] Yl o] )
AE F2 $AHQ u@geld AgdE Bd50] Bl Arddd 1%
A AHFT ‘cause’o TiF m|EE AP A BARE E F U FARCR

AR EY, dojn|ado] 73 2(Corpus of Contemporary American English,

COCAY) 24 Ak, 743200 AAHT, A% SHD 10049 A2 F

4) 5% 9ol wo] 2 T oned e selsy] 8] £ 2l
Hrfu] o) 73 2(COCA)el ). “HAthr]Fgolas| 2% 49537 aom
B4 A4 Ao vjggo] Iy zolq, F njEdold] ¥
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~§ SIS Bl 2 84 4EE LR 2 4RSS i
@%gﬁw4%1@ﬂ%%aﬂﬂawﬂu%ﬂﬁsxzﬂﬂ ¥%

2 Q1 wetoll A ARRE I SlTe).

Aol (& DollA ZHLouw 1993)9} dlo](Wei 2002)E ‘utterly’S H-42]<1
et A T2 ALGEE dolg BReta gtk tterly’ S T 2~ ZALES B3
TFAH R AuEY, F 4,61971°] AAEUAL, A5 100719 on|eg S AT
1] “She's utterly depressed(Z1H= 8] &3 Sth(COCA)9F 2ol 80%
7F B2 Wegtolq ARSE AL, 13%E FF A9 WE), 7%E FHE 9
grof| A A= ATk

oj9} o] 54 who 3 F| on|e-gol| theie FolHelA F= ¢
T % ZAEe] gia, o) B AFR BAH] SAY, B dojs} mmshe
AT 2 "M FoAdl tigt AFE Y= A rhBerber-Sardinha 2000,
Xiao and McEnery 2006). 7t ofy2y M9 A] ou|H o2 JPLEE, = &
88 gx5lo] WA= Ao| YRe] 7Y 2 7S Suled)] Adslr] 96
Fasithe Zlo] AdTH(wksa] 2014)E B3 AFE U

2.2 B9 Al oJ0|2E0| 528t 0IF

=
el wel 9 EASES 5Y @AM AgED dF Fo,

‘impressive’ = ‘achievement,” ‘talent, =& ‘gains’9} Zo] A ou|E WX

L v zoln], TFet F2oA 7L g TR HAES Biota
(http://en.wikipedia.org/wiki/Corpus_of Contemporary American_English)

2 9ol G S glo] Fdo] A|et Wg-x]2] British National Corpus(BNC,
19} o] B 2 AUt Starthy Corpus(53 3 ©o] H) Sol 9l

5) “This mechanism is so sensitive that minute quantities of the allergen can cause a
reaction.”(COCA)

6) “It lacks precision so may cause needless worry or false reassurance.”

“The experience of discrimination could also cause emotional distress.”(COCA)

7) ‘utterly’ 7} A oA AREHE o E2 “He was utterly gorgeous and he
looked thoroughly... bad.”(COCA)$} Zo] Tha WAAQl o7} /A& F&olt},
Louw(1993)%= Wro]H(irony) & UERN7] 913l =802 ou]-&2 fiNtate] ojn
TEHor AFHE S AHEIE doe dT7E AP At sl
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sta e TolER T2 WA AREY] wiEd] 384 ovlegs FAske
o]z ZAlE wb QltiPartington 1998). IEEE ‘It is an impressive
achievement( LA Q12Q1 Adaftolthy 9} Zo] FAA om|g7dof| A AHg-s|of
of oJn]&go] fAEE AU, ‘It is an impressive crime(1A-S <1491 H
FHolthyeta & 79, FHACR ARE e oAk tho] 7t ojm|g-&ol
gFH 0] ojg o] HeE = Zlojth ©o] 3 XASY| ofn|EEo] AF
HE Ao tial d2EHunston 2007)2 “(o]# 3 difo]) v]oirle] wabr]
U 2717b & doileAle Qav 252 Beldor|eA] Ashetl AHE
7]% g (Hunston 2007: 259)3L A7 dtal, T12]3 H(Zhang 2010)< “oJw]<¢
&5 2HtEA FAE ok A ALY B, B7F B B4 Wk Hed
2k’ (Zhang 2010: 191)3 Tl&E<lt}

Wb opye} st AhEe] JAES AEge] dules HYH ofx
HEEE M990 Ural 1 Aol & on]EE F41 02 ATE nl5d|(2014)9)
ATE AR, d= FEE 49 Al o7t Bxoil dojdl WL, =
k= H7tel] Hg] ghmo}7l BmolQl opulkeE M7} Folz WY
St 7§ o] Abgo] ZRE A7t F o WIWsHA $ogsta, one-&e] 4
3 o]
o}

e

o

o] Mwd "ot Roz Atk ol A4 A7 el ne
Ape vigez el oujggo] ofules WeldE AARA
F 9ok Aol d3E Aol #AAR obrHes MM oud o

FosiT, #4 AU vgow dojnl B4

ANE QoisaEe Jues WS & o HEs

itk ettt TAHS o) f2 dluke= W
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8) Ao Bxo)2 fdshs 455 Qluks WP, Barolda el B2 Mdst
= A5 colxubeE Woolgta gt} QlupT HArp e} colgulE HATp
ghe 8oje M9goA gy AME D giXE @A1RH =9 Y7L W=l Mg
7}, olRl M7k, vjdoirl My vlo|ElE M7t 5 ofg] &ofrt &8y 38
A gof Bl gt dago] tFEo] & AFolA A-EsHA HAUL o] gole
Song(1975), An SChjae(1997), King(2003), Fulton(2008), WH5&(2014)2] =5 2 ut
FAEAAM AREE AT
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W obakeE W] tejAe T gHala, HAR ol Bk 7]
=Aolgta Adeiint wWeb @ AN, 53] 5 a3t 2o S/
A Y Aol & Hojof sk A 2 SHA/FE Al ridor U
A DDA Rl =AEE Ao A 3 2AE 23 A X
s Sla A= ole W] SAgAddl 9L /A He Aotk &
g FAAL ARIE HReR AT ARE AAS] Aufral
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=

2.3 HY Al 2O|ZE0| 0 BRA SAt T30 S

W A ol e82) Aolrk B4 £E4 olF JFE 71X

& kal014)e) ATFNE AT FEEE AF o I
MHEE MR} obgules MR BRaR ol WetEe)
e A Avugick A A9 AFEGREA o

o141 7o) ML A3 ZAlal ¥ A, Polul Mol A Anp
= o] ou g degol o 2 AR I BHY WA Y
She oHLHHEE WelE Qo] e Held Yol & 6 2ol W
I 7

ol 2405 56l ilgd L
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e gellrke e A T
g Folal B o] Fid| tig ofxukEE MY

R Sy Y

of a SorceressS] ¥F-olt}.

?
—LIL

(ST)
o] ukg FAel] BE(Ek)SHE FRo] 4w ik BaA Sole A}
golgt slo] malg}t R2e Zloldtk A (g #E HagAd ske
5o 719RloR, A% Sl Q719 le] AP welge )9 &
12 JFAE R sl welwd Feidl A dAH m
AA QSlek. o] Eol ol qte] FA| o] § rhddlE
g A gEe] aole 2 ()Ll AF™ Eol7)7t H9d] =
HolF, oA E agu olBE BE o 7K FEEc] ARt
ARA D719 $ATE (pp. 15-16)
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(TT)
In one corner of this village lived a sorceress called Mo-wha-she had

acquired this name because she was said to have come from Mo-wha.

(DIt was an old house with a traditional tiled roof, crumbling at one
corner, and (2)the tiles on the roof were green with fungus, (3)giving out

a strong earthy smell. A decayed stone wall, with gaps here and there,

surrounded it crookedly like the remains of an ancient castle. Inside the
wall, in the large yard, like an empty field, the drains had been blocked
for years, and rain water had gathered, so that (4)all through the year it

was covered with a greenish fungus, out of which grew weeds such as

neuljangi, myongaju, kangaki, and many other nameless kinds, (5)tangled
in a dark green mass as tall as a man. (pp.192-193)

Abghe iolth BSR: Al2E AFREe] MM 9

o] el thell BAfsle F-Eoltt HAS| d=sta Jsh7| 7]

93 9 P44 Wee] fAHE HRolng, W A HgA on$ee &
Agel M Besk Uk 2ol e $IH BAE ABeta gt o wet
o 328 344 ouE Aeske AL 2 o). of s 244 o
N Agss FdEel ¥4 oulazel i gulg Agdka YEA, 5
247 UEES fASNe NIAAEA A7 mels BHS Fol Avinn

(ST1)
3 vjg] oA sRs 2L s9

(TTI)
It was an old house with a traditional tiled roof, crumbling at one corner,

9) Ba7} A Aol Vel WAL FA BA PRE vheelQ014) =R Hole) 24
A A HolEE A% el 474 A

J3ted 2
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B37h Al el thgk BAle|th ‘A a2fx7ke & 7|9 olgkal BAL
st R Aol k&3t on|A| & Adeb Al&eta Stk old ths] wd
& ‘an old house with a traditional tiled roof’@tx WIS 3l
‘traditional’ & F¥|2ol|A ZrolH P7s] Thokgt Wigtol A ARgE 1 Qith A
A AREZE A9 suE e D] wlEd] e BARRE el ‘traditional
house' 2 WFE F3 AAEY 2707 F34TE a4 o] 27 & 4
skal FAAQ onAE HARK: A5 121(4%)5l fl F2 FHA 9
nlollA AZA 7S At WgtdlA @ol AREE I ITHO. 1671(73%)
< FHAY qn|E, 571(23%)2 S Q] Wt A AHEEATE “traditional ©]

= o] 27 FHAY gnEte AEAolge FHA Ee e &
9 7Pk onlE Waskar Q7] Wit Al 1elA vhe w719 olge F
A on] oA AR |ddle onlEo] RA] F=

2)
(STI)
71epAle] HEA wWoige}

(TTI)
The tiles on the roof were green with fungus,

BEP} AR dhe e 4ed BeVIE AYEIslE Avdlel HE B
AR Folch QRN AHEE SFThE Gole] EETolhA 4 Slvle
“the gaha olF/ Farkolm, FgHe o 3

onE Waska itk ool tial
'5}04 Heska gledl, ‘green’ ©ol A

‘green with’2] A AMEElE Fv A

A= “green’o|ehe TS Ab
Aoz 244 ouls Wista

¥o o

©

10) “A big, traditional house nestled in the hills. Parents and graduating students
exchange polite conversation in the yard”,
“The Wilners moved to a more traditional house in Wesley Heights. ‘It's very
nice’”,
“we were able to reinvent ourselves outside the spatial hierarchies of the traditional
house.” (COCA)
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oAl s Holm i FHAQ ofnjolA FEAE BARLL AU F
AR wWete| A AREE 3 QITHD. ‘green with envy'el] <~ thal] dFsith =
%ol 7] wiioll ‘green with’ 7} & HARl= Weto] opd AEz} o] Ap
B 9 s BAkele WEte] 3dos HYE FoA AR Btk AS 5
A3 100709 dlE & =22, AR 2 AW, R gt AMeE A Al

ey F 5070] HWta, 15 274 Aol mgtoA, 2371L FAA Q)
ol w78 Adslr] Yl

f o o
EE (e

wlgo) A ALEIRT. ARe) sfgeiol )

A

‘..
i
1z
o,
£ o &

A W Al “dirty', “fouled’, T ‘scummy’ 9} e HFHZQ TolE tidle] F
A onlg FABIATE 1 wAlo] 48] AYE F AR 919 ofut
+E "M F8e HallFe 84k §71 Wil e ‘green with’7}
AHEE e ks aelelE o) WY A] $A on]fgo] LXEHA YA &
Al €k

3)

(STI)

A3 FIAE F7la

(TT1)

Giving out a strong earthy smell.

2El7l Aks e F AEo] WS Baleln Yk <defrb et gk
oulE FA8tL Utk oo g WAl A= ‘strong earthy smell’o|2}
192, ‘carthy smell’S] T2 A ALSHE AR HEYA, & 3671 A
g, F44Q e ARE A= 420(11%)5 9, A =
T &9 A} 2ol Ak WA AAE Aoz Al

NN R AT QoriEov)) Sjse #Ae =Rle] =k et

4z
o,
Y

Fkl

¢
ol

32

=

JEJ&EH
o

11) “.paddy fields that at this time of year should be vivid green with a fresh crop”
“The ground below was green with new spring growth”,
“They were a gorgeous deep green with hues of blue” (COCA)

12) “Ipa loved the earthy smell of red potter's clay and took great pleasure in shaping
bowls and vessels”,
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AX AHEEE A5 EEQT Rt ofyet WA E Fvke onlE Addst
=8 oA A18E 5 AKphrasal verb)E HA
out’” HUh= ‘give off 7} & T o] ALREHE

ohy, webq of W] vlalt A4 e &
@ WA F1E onrt Q9 gl Aue o

o

|
el
e
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S~
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ol
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4)
(ST1)
v A2l Bol7lrt Sgle]

(TT1)
All through the year it was covered with a greenish fungus

w3}e] ) vhgE BARKE Folnt o 23 oA R aeixa 9
3, ASET R A7 AR AHEs) 92 oluiAE Ao . v
Yrbe sigebsl B ¥4 we A9 Fojdld FRLT £4R
2ol Aol WROITE b, b, 4, sk R FYRLEL WL WED AL
AT, 1, 4, T, s L SYRSE FAL oJFE S AR

o g Sol, AR} BHBA Y e 49e dad At} 98

dlo

¢

(s}

[e]
o
A vk AHAS BAR W ‘greenish’7F ARE-
H IH2E ZARIEH “Among other botanical jewels is an orchid with small

greenish white flowers(2]&o]A HA F shes Za F24Ho] 3] o] 9

(e
12
=
X
rr
=
g
a
=
o
>
>
op
o,

“In Beldan in the spring, there was a ripe, earthy smell that rose with the morning
mist off the Hiring Fields after the last frost”,
“creek beside the cabin was roaring from the spring rains. There was a damp

earthy smell from the woods.” (COCA)
13) “.both of which give off a scent that's unappealing to felines”,

“still fresh enough to give off a strong scent that made my mouth water”,
“The piles of rubble still give off a strong stink of gas enabling the neighbors to
determine...” (COCA)
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20|t (COCA)ANA AT jewels’ 9t o] 84 on|E&5 Wzg ol
s Hra FA W AMEEI|IE Stalld, “we could see the dirty,
greenish, muddy-looking water(%-8]= ¥, ¥, & 55 & 5 U3
TH(COCA)S} Zo] “dirty’, ‘muddy’ 9} 2-& ¥4 & ddste dojg) 3
7 AHEEol A on| @Al ARET| = gths). S oW TolE3t 37
ARG el whel T ojw]-go] AR Hk 'Y T on| 2 d ol
sk o] FEolAe W Al AR ou|E U xshs Tof= glo] ‘greenish’

% AHgtel YA ofvlego] PP fAHA

5)
(STI)
AEA 471 Asic

(TT1)
Tangled in a dark green mass

wslo] 3] migdel] oy FEESC] AR D710 ATk BAKSH &g

HAdM = O] g W ‘green’ S ARESl] ‘ARTEE
on|E Wxshs M2 &AL onlE ALstaa} gt} of7]elx=
‘dark green’& ARE-slal UAINE ‘dark green’ T3 FH A A AA| ALEHE
A ER F 8987l AAHAEE 2T A& St 100719 dlEE AvE
™, “A big guy, with red cheeks and dark green eyes(Z1A53F W} W& F
2 79 2 92h’(COCA) L+ “.looks like white flowers on a low mat of

dark green leaves in spring(¥-2 F& FEA] URAE 9o # ok 2E

14) “Greenish daylight filtered through the drapes, and so did the wind”,
“pick roots with a good button of greenish leaf stem on top”,

“the gem in the ring on his pinky sparkled in the greenish glow from the control
board”(COCA)

15) “The kitchen sink was full nearly to the brim with filthy greenish water which
smelt worse than ever of cabbage”,
“they see tendrils of an eerie greenish fog”,
“The orb was sickly greenish. It writhed.”(COCA)
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2o} Lol y/(COCA)T 2ol 9871o] ARAQl AL BAHE F9) AHg
o, 20 FHAA W AHgH I Qov] $PAQ W AHgH s

A% A8 Yk gren' S AG3H] A E $YA LU S ALt @
O odld 2ol AolA AN diny geen'o] & O A Aold,

9I9] BHe] 332 ZALE WOE @ AolVle AT, FRORE Fu
4 olgle] WgE FE 9] Hie] 2419 ARYS A el of Fiol
W GolR SANY MERAE WG ek HERA Held F 389
e QuMEE Wes olgHles He F SARA on Wde] F o 4

o]
=0h Azbetertel el AEARE Al AFH6) 28%(74%) S <

=
HHEE Mo EISI9laL, 68(16%) obakes WoE Hakglem, 473(10%)
(o]

< 7 Ho] Hsithe SRS sith dnlees $AeE BAE T W
o T ukeE M onlgo] & o d¥EHe 2o U, ok
TR oA AuEute} o] on|&A dio] ta "olAe A
Bl F "o gt dovl =] A FAA R AujEd, Qv
= W] e AU HAlSl=(graphically describing)?, “A1w g

(vividy”, “ZH & A=Fshs(emotive)”, T “HAFA 9l(descriptive)” ol gjaL
Argh Wi, ofpubes Wo] diside «F o Aedske =
statements)”, “ThA H®3Ha little bit rigid)?, T “APAEo] F3Hless
vividy’ Wleolata Awats]

ge) el B4 9 24 Aslel P AEZAIE @ HFAAE 9E 9

A Aolx, heAl014)e] RS BR A AF AN FHARAA 3

A 8 PR WE et HEES BF FE99 PR, 19
@ AEEALZ ANHE 23, W A ofuld Quge] JusA 45
1 3%E A% A0 54 SEAE 9L AL @ 80lo] 9

dg 2 32 &gé
‘
B’ =

2 e
Ago] E2Ht P FY A A7 L 24 o B
ou &g Al Fa8 847t E 5 A

e % o 5

AIE-S 774590 FAEL ] n|&d

16) AR2AL A $HAEE o= Weo] Quhge
& e —z—%o}aﬂ S A FINGOR 3
g Aol AFINE.

ou
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3. S WY 24
3.1 BMol 20 42 28 U 3y m2g
FHle 5

98 St o 6598 e TSl 4Y U %
A

W] A B, 9 Py ARz Bud F)

ol en@d)e Fstein oA Suslel e Bl
el GG FAGRY FYS B9 FolugS P

& vgoz G5 AT FY o¥E 2ARIEY A

)

o] & A

l—ll‘—l T AN 0—(—)~
54 odd| 3| o] oAl ATt JolE Hlwd HaMA A §
AE A HIES 651 F 8%(5H)5ol WA &gtk

@ 1) B2 Sue 1o 4% 25

o 20| HEES]
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3.2 R0{I/HIBI0E! St TR 7|01 AFY Al7| Ik
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The Biological Foundations of Language°l|x 813 ZAAA A7) 714
(Critical Period Hypothesis)th-"(41428] 2005: 216)
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(E1) ‘cause'E AkZS M o2
‘cause’ A o
“The problem was caused by her”
BAA ou|gA “The explosion of diabetes is caused by obesity”

“Careless behaviors caused the students to die”

“The class caused me to study hard”

A7 ou|gg “Today, my achievement will cause better success”

“My ability is caused by my hard work”

9] BAME & § o] FAAY n|gFolA F2 AHEE = ‘cause’

& 94 ov|@AN A drlegel B b BEAcEE BAL
YA A 4% 1o = AL & 4 Atk 2o ‘cause'e] el
© el el L84 SR Aseha A9, e 495
A FoE Tl B EA] e 1 o]} AgslE oriBge Hud
oz setsn drke AL WA 5 Aok

U, ‘cause’®ll HlEAME 2] RIS AMEEA] 23, SHYEe] HlwA
A HelHA] ¢ 8 dig)] gAEC] o= H= 1 on|3E S setela
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AEA] AT EAL Z-HLouw 1993)9F flo](Wei 2002)2] ATollA F2 H4 2
oln|ghA oA ALgE Tk AR ‘utterly’ 9} AP 2AME HHL of
Ak, F4A on|gd o)A ATl &7 ‘on the receiving end 192 &
Aol gt SS9 on|& QA HEHE AR EATH).

‘tterly’= 84 Sfn|gol A ARgstodof SRA|RE, ANHETE de 34
(52%)¢] AEo] A oAl A AHEstal ATk

°

(O% 4) 84 Azt Al ‘utterly 7 AFZE ojo|EH

= wetlA] ALSE S o ES F O AR vlme) R,

Fo

(HE2) ‘utterly'S Al23%t St of
‘utterly’ A o
“It is utterly unfair”
A4 ougkd | “That’s utterly absurd”

“The problem was utterly out of control”

Sl

“That thing is utterly splendor”
54 oulg | “This is utterly awesome!”
“l am utterly satisfied with my grade”

18) "receiving end is the position in which one is subject to an often unpleasant action
or effect(HE ol % AR PEot 9P e Aol Acke )"
(American Heritage Dictionary, 2000)

19) 3220 53T ‘cause’e] AUATE 5743474208 HHE ‘utterly’E 461971, ‘on
the receiving end’& 3567 ZAME 91t}
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g Y i AvEA 32~ A F 356 ANEHJNT, O Ae 5
100719] o 5 72710] FAAQ] Wt ARGHAT FH 2 A dEers
“Those same authorities arec on the receiving end of anger from the public(ZL
FUG T2 UlTe] BieE W AR lth(CoCA)¢ #e FAo] 9l
o] Fq tisire FukrrE A A 417(63%)0] 37 A1 Wetex] ALE
ot oJAgk =S Fa1 glvk

(OZl 5) St AZE Al ‘on the receiving end7t ARREl ojo|&td

= ueidlq ASE S GBS Avn thest 2ok

20) ERZ o R ulE ¥ ‘utterly splendorous’©]t},
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(E3) ‘on the receiving end' & AR5t st o2

A o
“She is on the receiving end of the blame”
84 o .
o217 “Korean citizens are on the receiving end of bad news”
n 1270 . o 0 o
“He was on the receiving end of the criticism”
“Children are on the receiving end of their parents’ love”
34
o8 “The singer is on the receiving end of fans' love and presents”
H 10 .. .
“Most of students are on the receiving end of financial support from parents”

A on|@7dolA] AHEE ‘on the receiving end’E X3S A dEE
| EHAcEE o7t §7] Weel LRl MY WM e A3l o
o] obd & AL, oujeEA s WHES S e T2 FFAA A&
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[Abstract]

Corpus-Based Semantic Prosody Teaching,

Necessary to be Incorporated into Translation Courses

Mah, Seung-hye
(Hankuk University of Foreign Studies)

According to a brief survey on the purpose of taking interpreting and
translation courses, the majority of participating undergraduate students
responded that they hoped to improve their English skills and acquire
native-like competence through interpreting and translation practices. Given that
most of the respondents have learned English in Korea, it is presumed that
they would show non-native English speaker weaknesses in English speaking
and writing. One of the non-native English speaker weaknesses is collocational
errors as it was pointed out in a previous research. Such collocation errors are
led to the violation of semantic prosody in writing. It is also witnessed in the
students' sentence writing with words that are known to have unfavorable or
negative semantic prosody such as ‘cause’, ‘utterly’, and ‘on the receiving
end’. Students haven't fully developed native speaker-like intuition in
determining specific semantic environment of specific words and phrases.
Semantic prosody has received more attention recently as the corpus-based
research has widely been adopted in translation studies. It is revealed in a data
analysis, the conclusion of which could not be generalized due to the constraint
in collecting data that suit the criteria set out in the research, that outbound
translators in Korea who translate from Korean to English tend to show some
difficulties in maintaining semantically consistent attitudes in their translations.
It turns out that the violation of semantic prosody in English translation would

influence the ultimate acceptance of the translation by native English speaker
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readers. Semantic prosody can be best figured out by corpus search. Hence it
is necessary to incorporate corpus-based semantic prosody leaming into
translation courses, which would meet the need of undergraduate students in
translation classes and, ultimately, contribute to the quality enhancement of

into-B translation.

» Key Words: semantic prosody, translation education, corpus-based analysis and
learning, literary translation
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